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Apéndice 1: Los números

Apéndice 1: Los números
Los números cardinales del mixteco se forman a base del número veinte; a este tipo de numeración se le llama sistema vigesimal. Es un sistema antiguo de contar basado en los dedos del cuerpo humano. Este sistema de conteo llega hasta noventa y nueve, pero hoy en día se está perdiendo por la influencia de los números del español. El siguiente cuadro presenta el sistema mixteco.

	
	in
	1
	uno
	

	
	uu
	2
	dos
	

	
	uni
	3
	tres
	

	
	kuun
	4
	cuatro
	

	
	uꞌun
	5
	cinco
	

	
	iñu
	6
	seis
	

	
	uja
	7
	siete
	

	
	una
	8
	ocho
	

	
	iin
	9
	nueve
	

	
	uxi
	10
	diez
	

	
	
	
	
	

	
	uxi in
	11
	once
	10 + 1

	
	uxi uu
	12
	doce
	10 + 2

	
	uxi uni
	13
	trece
	10 + 3

	
	uxi kuun
	14
	catorce
	10 + 4

	
	jaꞌun
	15
	quince
	

	
	jaꞌun in
	16
	dieciséis
	15 + 1

	
	jaꞌun uu
	17
	diecisiete
	15 + 2

	
	jaꞌun uni
	18
	dieciocho
	15 + 3

	
	jaꞌun kuun
	19
	diecinueve
	15 + 4

	
	oko
	20
	veinte
	

	
	
	
	
	

	
	oko in
	21
	veintiuno
	20 + 1

	
	oko uu
	22
	veintidós
	20 + 2

	
	oko uni
	23
	veintitrés
	20 + 3

	
	oko kuun
	24
	veinticuatro
	20 + 4

	
	oko uꞌun
	25
	veinticinco
	20 + 5

	
	oko iñu
	26
	veintiséis
	20 + 6

	
	oko uja
	27
	veintisiete
	20 + 7 

	
	oko una
	28
	veintiocho
	20 + 8

	
	oko iin
	29
	veintinueve
	20 + 9

	
	oko uxi
	30
	treinta
	20 + 10

	
	oko uxi in
	31
	treinta y uno
	20 + 10 + 1

	
	oko uxi uu
	32
	treinta y dos
	20 + 10 + 2

	
	oko uxi uni
	33
	treinta y tres
	20 + 10 + 3

	
	oko uxi kuun
	34
	treinta y cuatro
	20 + 10 + 4

	
	oko jaꞌun
	35
	treinta y cinco
	20 + 15

	
	oko jaꞌun in
	36
	treinta y seis
	20 + 15 + 1

	
	oko jaꞌun uu
	37
	treinta y siete
	20 + 15 + 2

	
	oko jaꞌun uni
	38
	treinta y ocho
	20 + 15 + 3

	
	oko jaꞌun kuun
	39
	treinta y nueve
	20 + 15 + 4

	
	uu xiko
	40
	cuarenta
	2 × 20

	
	
	
	
	

	
	uu xiko in
	41
	cuarenta y uno
	2 × 20 + 1

	
	uu xiko uu
	42
	cuarenta y dos
	2 × 20 + 2

	
	uu xiko uni
	43
	cuarenta y tres
	2 × 20 + 3

	
	uu xiko kuun
	44
	cuarenta y cuatro
	2 × 20 + 4

	
	uu xiko uꞌun
	45
	cuarenta y cinco
	2 × 20 + 5

	
	uu xiko iñu
	46
	cuarenta y seis
	2 × 20 + 6

	
	uu xiko uja
	47
	cuarenta y siete
	2 × 20 + 7

	
	uu xiko una
	48
	cuarenta y ocho
	2 × 20 + 8

	
	uu xiko iin
	49
	cuarenta y nueve
	2 × 20 + 9

	
	uu xiko uxi
	50
	cincuenta
	2 × 20 + 10

	
	
	
	
	

	
	uu xiko uxi in
	51
	cincuenta y uno
	2 × 20 + 10 + 1

	
	uu xiko jaꞌun
	55
	cincuenta y cinco
	2 × 20 + 15

	
	uni xiko
	60
	sesenta
	3 × 20

	
	uni xiko in
	61
	sesenta y uno
	3 × 20 + 1

	
	uni xiko uxi
	70
	setenta
	3 × 20 + 10

	
	uni xiko jaꞌun
	75
	setenta y cinco
	3 × 20 + 15

	
	kuun xiko
	80
	ochenta
	4 × 20

	
	kuun xiko in
	81
	ochenta y uno
	4 × 20 + 1

	
	kuun xiko uxi
	90
	noventa
	4 × 20 + 10

	
	kuun xiko jaꞌun
	95
	noventa y cinco
	4 × 20 + 15


Note la semejanza entre in uno e iin nueve. En realidad los dos números tienen una vocal prolongada, pero sus tonos son diferentes. El número uno tiene los tonos [m.m], y el número nueve tiene un desliz [m.b]; este se escribe con dos vocales, mientras que el número uno se escribe con una sola vocal para diferenciarlo de nueve. Note también la palabra xiko veintena, que se usa solamente para múltiplos de veinte.

De cien en adelante se usan palabras tomadas del español. Algunos ejemplos son:
	
	in cientu
	100
	cien
	

	
	uu cientu
	200
	doscientos
	2 ( 100

	
	in mil
	1000
	mil
	


El sistema antiguo del mixteco tenía la palabra tuu para 400 (20 × 20) y la palabra titni para 8000 (400 × 20), que permitieron contar hasta números muy grandes.
Apéndice 2: Los colores
Las palabras básicas para nombrar los colores incluyen palabras de origen mixteco y también algunas de origen español.
Palabras de origen mixteco:
	
	kuaan
	amarillo, anaranjado

	
	kuaꞌa
	rojo

	
	kuii
	verde (cp. kuii pasto)

	
	kuijin
	blanco

	
	ndee
	azul oscuro (usado mayormente por hablantes de más edad)

	
	ndeꞌyu
	prieto

	
	ndiꞌi
	morado

	
	tnuu
	negro

	
	yaa
	pálido, blanco

	
	yaꞌa
	café claro, amarillento


Palabras de origen español:
	
	azul
	azul claro, azul turquesa

	
	gris
	gris

	
	café
	café oscuro

	
	rosa
	rosa 


Palabras que se usan solamente para la tez o el pelaje de un animal:
	
	jatu
	pálido (tez)

	
	laꞌyi
	gris, blanco y negro (pelaje)

	
	meku
	pardo, jaspeado (pelaje)

	
	ndiñuꞌma
	medio gris (pollo)

	
	ndivixi
	blanco y negro, blanco con café (pelaje)

	
	ndixiꞌña
	negro y blanco (pollo)

	
	ndiyaa
	medio gris (ave)

	
	ndiyaꞌa
	amarillento, pardo (pelaje)

	
	ndiyiꞌi
	gris, pardo, jaspeado (pelaje)

	
	pindu
	pinto, jaspeado (perro o gato)

	
	tikindi
	pinto, blanco y negro (pollo)

	
	tipindu
	pinto (pelaje)

	
	titneꞌe
	moreno (tez)

	
	weru, wera
	güero (tez)


Otras palabras que se refieren a los colores:
	
	jatu
	descolorido (tela)

	
	kuii
	claro (líquido)

	
	ndiyaꞌa
	jaspeado (viga)

	
	nee
	oscuro (noche)

	
	timeku
	descolorido (palma)

	
	tipindu
	de muchos colores

	
	titneꞌe
	no muy blanco (azúcar)

	
	titnuu
	negruzco

	
	tivilu
	de muchos colores (p. ej., mariposa)

	
	xteku
	de muchos colores (pájaro)


Hay varias palabras que se combinan con colores para hablar de los matices; a continuación se presentan algunos ejemplos con kuaꞌa rojo:
	
	kuaꞌa xeen
	muy rojo

	
	kuakuaꞌa
	muy rojo

	
	kuaꞌa niꞌi
	rojo fuerte

	
	kuaꞌa granada
	escarlata, rojo oscuro

	
	kuaꞌa tnuu
	escarlata, rojo oscuro

	
	kuaꞌa ndiyaa
	rojizo, rojo suave

	
	yi kuaꞌa
	rojizo, medio rojo

	
	kuaꞌa-ka
	más rojo


Apéndice 3: Los términos de parentesco
Los términos de parentesco pueden clasificarse en cuatro grupos.  Los consanguíneos se refieren a personas que comparten la misma sangre.  Los términos afines se refieren a relaciones que se establecen por el matrimonio.  Los términos rituales se refieren a relaciones que se establecen en los rituales de la iglesia católica.  El cuarto grupo abarca los términos para relaciones basadas en un segundo matrimonio, es decir, los entenados y los que en español usan el sufijo -astro. De estos términos, solamente los términos para los consuegros y algunos términos rituales usan palabras tomadas del español; los demás se forman de elementos de origen mixteco.
CONSANGUÍNEOS de la misma generación
Hermanos y primos:

	
	ñani
	hermano (de un hombre)

	
	kuꞌu
	hermana (de una mujer)

	
	kuꞌva, kuꞌa
	hermano (de una mujer), hermana (de un hombre)


CONSANGUÍNEOS de generación ascendente
Padres:

	
	yuva
	padre

	
	tata
	padre, señor

	
	taa
	papá

	
	siꞌi
	madre

	
	nana
	madre, señora

	
	naa
	mamá


Tíos:

	
	xito
	tío

	
	xixi
	tía


Abuelos:

	
	taꞌnu
	abuelo

	
	naꞌnu
	abuela


Tíos abuelos:

	
	xito nijaꞌnu
	tío abuelo

	
	taꞌnu
	tío abuelo

	
	xixi nijaꞌnu
	tía abuela

	
	naꞌnu
	tía abuela


Bisabuelos:

	
	taꞌnu sukua
	bisabuelo

	
	naꞌnu sukua
	bisabuela


CONSANGUÍNEOS de generación descendente
Hijos:

	
	saꞌya
	hijo, hija

	
	sayii
	hijo

	
	sasiꞌi
	hija


Sobrinos:

	
	sajin
	sobrino

	
	xiku
	sobrina


Nietos:

	
	sañani
	nieto, nieta

	
	saꞌya ñani
	nieto, nieta


Sobrinos nietos (nietos de los hermanos):

	
	sañani
	sobrino nieto, sobrina nieta

	
	saꞌya ñani
	sobrino nieto, sobrina nieta



Bisnietos:

	
	saꞌya sukua
	bisnieto, bisnieta


AFINES
Esposos:
	
	yii
	esposo

	
	ñasiꞌi
	esposa


Esposos de parientes:
	
	kasa
	yerno, cuñado

	
	janu
	nuera, cuñada

	
	xito
	tío (esposo de una tía)

	
	xixi
	tía (esposa de un tío)


Parientes de esposos:
	
	yuva xiso
	suegro

	
	siꞌi xiso
	suegra

	
	xiso
	cuñado, cuñada


Consuegros:
	
	kompaa tnanijaꞌnu
	consuegro

	
	kuali tnanijaꞌnu
	consuegra (Sección Segunda)

	
	kuali nijaꞌnu
	consuegra (Sección Segunda)

	
	komaa tnanijaꞌnu
	consuegra (Sección Primera)

	
	komaa nijaꞌnu
	consuegra (Sección Primera)


COMPADRAZGO 

Padrinos:
	
	yuva ndute
	padrino (de bautizo)

	
	tasuꞌsi
	padrino (de bautizo)

	
	siꞌi nduti
	madrina (de bautizo)

	
	nasuꞌsi
	madrina (de bautizo)

	
	taviku
	padrino (de confirmación)

	
	naviku
	madrina (de confirmación)

	
	yuva veñuꞌu
	padrino (del evangelio)

	
	siꞌi veñuꞌu
	madrina (del evangelio)


Ahijados:
	
	saꞌya ndute
	ahijado (de bautizo)

	
	saꞌya viku
	ahijado (de confirmación)

	
	saꞌya ovisku
	ahijado (de confirmación)

	
	saꞌya veñuꞌu
	ahijado (del evangelio)


Compadres:
	
	kompaa
	compadre

	
	komaa
	comadre (Sección Primera)

	
	kuali
	comadre (Sección Segunda)

	
	komaxi
	comadre (palabra infrecuente)


ENTENADOS Y -ASTROS 

De la misma generación:
	
	ñani ku-uu
	hermanastro, medio hermano (de un hombre)

	
	kuꞌva ku-uu
	hermanastra, media hermana (de un hombre); hermanastro, medio hermano (de una mujer)

	
	kuꞌu ku-uu
	hermanastra, media hermana (de una mujer)


De generación ascendente:
	
	yuva ku-uu
	padrastro

	
	siꞌi ku-uu
	madrastra


De generación descendente:
	
	saꞌya ku-uu
	hijastro, hijastra


Apéndice 4: Los apellidosLos apellidos del español se han adaptado al mixteco de Magdalena Peñasco. El cuadro a continuación presenta las formas de los que se usan comúnmente en el municipio, y la manera en que se combinan con Taa señor de la familia y Naa mujer de la familia. Los que se usan más en la Sección Primera se identifican con un número 1 entre paréntesis.

	
	
	
	
	       HOMBRES
	         MUJERES

	
	MIXTECO
	TONO
	ESPAÑOL
	larga
Taa [a.b]
	corta 
Ta- [a], [m]
	larga
Naa [a.b]
	corta 
Na- [a], [m]

	
	Chiva (1)
	[a.a]
	Silva
	Taa Chiva
[a.b a.a]
	Tachiva
[m.a.a]
	Naa Chiva
[a.b a.a]
	Nachiva
[m.a.a]

	
	Chiya
	[a.a]
	García 
	Taa Chiya
[a.b a.a]
	Tachiya
[m.a.a]
	Naa Chiya
[a.b a.a]
	Nachiya
[m.a.a]

	
	Krusi
	[m.m]
	Cruz
	Taa Krusi
[a.b m.m]
	Takrusi
[a.m.m]
	Naa Krusi
[a.b m.m]
	Nakrusi
[a.m.m]

	
	Lati
	[a.b]
	Aguilar
	Taa Lali
[a.b a.b]
	Talali
[m.a.b]
	Naa Lali
[a.b a.b]
	Nalali
[m.a.b]

	
	Lati
	[a.b]
	Zárate
	Taa Lati
[a.b a.b]
	Talati
[m.a.b]
	Naa Lati
[a.b a.b]
	Nalati
[m.a.b]

	
	Lexi, Lexe
	[a.b]
	Pérez 
	Taa Lexi
[a.b a.b]
	Talexi
[m.a.b]
	Naa Lexi
[a.b a.b]
	Nalexi
[m.a.b]

	
	Leya
	[b.a]
	Reyes
	Taa Leya
[a.b b.a]
	Taleya
[a.b.a]
	Naa Leya
[a.b b.a]
	Naleya
[a.b.a]

	
	Loja
	[a.a]
	Rojas 
	Taa Loja
[a.b a.a]
	Taloja
[m.a.a]
	Naa Loja
[a.b a.a]
	Naloja
[m.a.a]

	
	Lope (1)
	[a.a]
	López
	Taa Lope
[a.b a.a]
	Talope
[m.a.a]
	Naa Lope
[a.b a.a]
	Nalope
[m.a.a]

	
	Nado (1)
	[a.a]
	Maldonado
	Taa Nado
[a.b a.a]
	Tanado
[m.a.a]
	Naa Nado
[a.b a.a]
	Nanado
[m.a.a]

	
	Nande
	[b.a]
	Hernández
	Taa Nande
[a.b b.a]
	Tanande
[a.b.a]
	Naa Nande
[a.b b.a]
	Nanande
[a.b.a]

	
	Sindu, Sintu
	[a.m]
	Jacinto
	Taa Sindu
[a.b a.m]
	Tasindu
[m.a.m]
	Naa Sindu
[a.b a.m]
	Nasindu
[m.a.m]

	
	Soyo
	[b.a]
	Osorio
	Taa Soyo
[a.b b.a]
	Tasoyo
[a.b.a]
	Naa Soyo
[a.b b.a]
	Nasoyo
[a.b.a]

	
	Tista
	[a.a]
	Bautista
	Taa Tista
[a.b a.a]
	Tatista
[m.a.a]
	Naa Tista
[a.b a.a]
	Natista
[m.a.a]

	
	Tixi
	[a.b]
	Ortiz 
	Taa Tixi
[a.b a.b]
	Tatixi
[m.a.b]
	Naa Tixi
[a.b a.b]
	Natixi
[m.a.b]

	
	Tosa
	[a.a]
	Mendoza
	Taa Tosa
[a.b a.a]
	Tatosa
[m.a.a]
	Naa Tosa
[a.b a.a]
	Natosa
[m.a.a]

	
	Vaa
	[a.b]
	Sandoval
	Taa Vaa
[a.b a.b]
	Tavaa
[m.a.b]
	Naa Vaa
[a.b a.b]
	Navaa
[m.a.b]

	
	Vaski
	[a.a]
	Vásquez
	Taa Vaski
[a.b a.a]
	Tavaski
[m.a.a]
	Naa Vaski
[a.b a.a]
	Navaski
[m.a.a]

	
	Vayu (1)
	[a.a]
	Barrios
	Taa Vayu
[a.b a.a]
	Tavayu
[m.a.a]
	Naa Vayu
[a.b a.a]
	Navayu
[m.a.a]

	
	Veya
	[a.a]
	Feria
	Taa Veya
[a.b a.a]
	Taveya
[m.a.a]
	Naa Veya
[a.b a.a]
	Naveya
[m.a.a]

	
	Yeli
	[a.b]
	Miguel
	Taa Yeli
[a.b a.b]
	Tayeli
[m.a.b]
	Naa Yeli
[a.b a.b]
	Nayeli
[m.a.b]


Para los compadres, en lugar de un título general se combinan los términos para compadres con el apellido:

	
	Kuali Chiya 
	[m.a a.a]
	Comadre de la familia García (Sección Primera)

	
	Komaa Chiya 
	[m.a a.a]
	Comadre de la familia García (Sección Segunda)

	
	Kompaa Tixi 
	[m.a.b a.b]
	Compadre de la familia Ortiz


A veces, para una mujer, se usa un apellido sin ningún título, y puede tener un cambio de tono; se han registrado Tosa [a.a], Nande [b.a] y Nande [a.a].
Apéndice 5: Los nombres de personasLos nombres de personas del español se han adaptado al mixteco de Magdalena Peñasco. A continuación se presentan los nombres en mixteco que corresponden a una gran variedad de nombres en español de hombres y mujeres. A diferencia de los apellidos, estos nombres no se incluyen en las entradas del diccionario.
Nombres de hombres: 

	
	MIXTECO
	PATRÓN TONAL
	ESPAÑOL

	
	
	
	

	
	Alan
	[a.m]
	Adrián

	
	Ando
	[a.m]
	Antonino (cp. Ninu)

	
	Apo
	[a.m]
	Apolinar

	
	Arnu
	[a.m]
	Arnulfo

	
	Ate
	[a.m]
	Artemio

	
	Atu
	[a.m]
	Arturo

	
	Ava
	[a.m]
	Abraham

	
	Ava
	[b.a]
	Álvaro

	
	
	
	

	
	Chaa
	[a.b]
	Sebastián

	
	Chali
	[a.b]
	Marcial

	
	Chanu
	[a.a]
	Feliciano, Donaciano, Luciano

	
	Chee
	[a.b]
	José, Josué

	
	Cheko
	[a.a]
	Sergio (cp. Seki)

	
	Chenchu
	[a.a]
	Jaurencio

	
	Chepo
	[a.a]
	José Luis, José Alfonso

	
	Chetoya
	[a.a.a]
	José Victoria

	
	Chiku
	[b.a]
	Francisco (cp. Panchu)

	
	Chilu
	[a.a]
	Isidro

	
	Chilu
	[b.a]
	Basilio

	
	Chito
	[a.a]
	Casildo

	
	Choli
	[a.b]
	Melchor

	
	Choo
	[a.b]
	Asunción

	
	Choon
	[a.b]
	Asunción

	
	Chucho
	[b.a]
	Jesús (cp. Suꞌsi)

	
	
	
	

	
	Dani
	[a.m]
	Daniel (cp. Ñeli)

	
	Davii
	[m.a.b]
	David

	
	Domi
	[a.m]
	Domiciano

	
	
	
	

	
	Ese
	[a.m]
	Ezequías

	
	Eto
	[a.a]
	Héctor (cp. Etoor)

	
	Etoor
	[m.a.b]
	Héctor (cp. Eto)

	
	Eu
	[a.m]
	Eucario

	
	
	
	

	
	Favi
	[a.m]
	Fabián

	
	File
	[a.m]
	Filemón

	
	Flore
	[a.m]
	Florentino (cp. Lore)

	
	Fredi
	[a.m]
	Alfredo

	
	
	
	

	
	Isma
	[a.m]
	Ismael

	
	
	
	

	
	Javi
	[a.m]
	Javier

	
	Jeñu
	[a.a]
	Eugenio

	
	
	
	

	
	Kadiu
	[a.a]
	Macario, Arcadio, Leocadio

	
	Kalu
	[a.m]
	Carlos

	
	Kapiu
	[a.a]
	Policarpo

	
	Kariu
	[a.a]
	Macario

	
	Kasiu
	[a.a]
	Nicasio

	
	Kayu
	[a.a]
	Eucario

	
	Kii
	[a.b]
	Joaquín

	
	Korio
	[a.a]
	Gregorio

	
	
	
	

	
	Lalo
	[a.a]
	Eduardo

	
	Landu
	[a.m]
	Alejandro

	
	Lanu
	[a.m]
	Emiliano (cp. Milianu)

	
	Lariu
	[a.a]
	Hilario

	
	Lasi
	[a.b]
	Nicolás

	
	Lasiu
	[a.a]
	Gelasio

	
	Lastru
	[a.a]
	Lázaro

	
	Lechi
	[a.b]
	Andrés

	
	Leli
	[a.b]
	Fidel, Samuel

	
	Lelu
	[a.m]
	Aurelio (cp. Ore)

	
	Lenchu
	[a.a], [b.a]
	Lorenzo

	
	Lenso
	[a.m]
	Lorenzo

	
	Leso
	[b.a]
	Celso

	
	Leto
	[a.m]
	Modesto

	
	Lia
	[a.b]
	Elías

	
	Liko
	[a.b]
	Federico

	
	Lilo
	[a.a]
	Cirilo

	
	Lindo
	[a.a]
	Hermelindo

	
	Linko
	[a.a]
	Rodrigo

	
	Linu
	[a.a]
	Marcelino

	
	Linu
	[b.a]
	Marcelino (forma más antigua)

	
	Lipe
	[a.m]
	Felipe

	
	Lito
	[a.a]
	Calixto, Calixtro

	
	Litu
	[a.b]
	Hipólito

	
	Livo 
	[a.m]
	Liborio

	
	Lolo
	[b.a]
	Isidoro

	
	Lopo
	[a.m]
	Rodolfo

	
	Lore
	[a.m]
	Florentino (cp. Flore)

	
	Lupi
	[a.a]
	Guadalupe

	
	
	
	

	
	Maa
	[a.b]
	Germán

	
	Mando
	[a.m]
	Armando

	
	Masi
	[a.m]
	Maximiliano, Maximino, Macedonio

	
	Maxi
	[a.a]
	Tomás

	
	Mende
	[a.a]
	Clemente

	
	Metriu
	[a.a]
	Demetrio

	
	Mia
	[a.b]
	Damián

	
	Miaan
	[m.a.b]
	Damián (utilizado por personas de más edad)

	
	Mii
	[a.b]
	Benjamín

	
	Miki
	[a.m]
	Miguel (utilizado para jóvenes; cp. Xeli)

	
	Milianu
	[m.m.a]
	Emiliano (cp. Lanu)

	
	Milo
	[a.m]
	Ramiro

	
	Mingu
	[a.m]
	Domingo

	
	Miñu
	[a.a]
	Herminio

	
	Mixio
	[a.m]
	Remigio

	
	Mundo
	[a.m]
	Raymundo

	
	
	
	

	
	Nachu, Nacho
	[a.a]
	Ignacio

	
	Nalo
	[b.a]
	Zenaido

	
	Nalo
	[b.a]
	Genaro (pronunciación antigua; cp. Naro)

	
	Nalo
	[a.a]
	Leonardo, Bernardo (cp. Verna)

	
	Nandu
	[a.a]
	Fernando

	
	Nansiu
	[a.a]
	Venancio

	
	Naro
	[a.a]
	Genaro (cp. Nalo [b.a])

	
	Nasiu
	[b.a]
	Ignacio

	
	Nayu
	[a.a]
	Leonardo (cp. Nalo [a.a])

	
	Nesto
	[a.a]
	Ernesto

	
	Niko
	[a.b]
	Mónico

	
	Ninu
	[a.a]
	Antonino (cp. Anto)

	
	Nisiu
	[a.a]
	Dionisio

	
	Nofo
	[a.m]
	Ranulfo

	
	Nuyu
	[a.a]
	Cenobio

	
	
	
	

	
	Ñeli
	[a.a]
	Daniel (cp. Dani)

	
	Ñeli
	[a.a]
	Manuel

	
	
	
	

	
	Odi
	[a.m]
	Odilón

	
	Oma
	[a.m]
	Omar

	
	Ore
	[a.m]
	Aurelio (cp. Lelu)

	
	Ota
	[a.m]
	Octavio

	
	
	
	

	
	Palu
	[a.m]
	Pablo

	
	Panchu
	[b.a]
	Francisco (Pancho)

	
	Paskua
	[a.m]
	Pascual

	
	Pelu
	[a.a]
	Pedro

	
	Poncho
	[a.a]
	Alfonso

	
	
	
	

	
	Rafa
	[a.m]
	Rafael

	
	
	
	

	
	Saa
	[a.b]
	Isaías

	
	Saka
	[a.m]
	Zacarías

	
	Santioo
	[m.a.b]
	Santiago

	
	Sebiu
	[a.a]
	Eusebio

	
	Seki
	[a.m]
	Sergio (cp. Cheko)

	
	Sele
	[a.m]
	Celestino (cp. Tinu)

	
	Senoon
	[m.a.b]
	Zenón

	
	Senti
	[a.a]
	Vicente (cp. Vise)

	
	Seve
	[a.m]
	Severiano

	
	Sidru
	[a.a]
	Isidro

	
	Simi
	[a.a]
	Simeón

	
	Simioon
	[m.a.b]
	Simeón

	
	Simoon
	[m.a.b]
	Simón

	
	Sindu
	[a.m]
	Jacinto

	
	Sipi
	[a.m]
	Cipriano

	
	Suꞌsi
	[a.a]
	Jesús

	
	
	
	

	
	Tai
	[a.b]
	Taide

	
	Taliu
	[a.a]
	Natalio

	
	Tavo
	[a.a]
	Octavio, Gustavo

	
	Tavo
	[a.m]
	Octavio, Gustavo

	
	Tere
	[a.m]
	Tereso

	
	Teva
	[a.a]
	Esteban

	
	Tii
	[a.b]
	Agustín, Martín

	
	Tiliu
	[a.m]
	Rutilio

	
	Tinu
	[a.a]
	Faustino, Agustino, Celestino (cp. Sele)

	
	Tolo
	[a.a]
	Bartolo

	
	Toño
	[b.a]
	Antonio

	
	Toño
	[a.m]
	Antonio

	
	Tovi
	[a.m]
	Tobías

	
	
	
	

	
	Vachu
	[a.a]
	Bonifacio

	
	Vale
	[a.m]
	Valentín

	
	Valo
	[a.a]
	Librado

	
	Valto
	[b.a]
	Ubaldo

	
	Vanu
	[a.a]
	Silvano

	
	Verna
	[a.m]
	Bernardo (cp. Nalo), Bernardino

	
	Vete
	[a.a]
	Silvestre

	
	Vetu
	[a.a]
	Alberto, Gilberto, Roberto

	
	Viano
	[a.a]
	Viviano

	
	Vinu
	[a.a]
	Gabino

	
	Vise
	[a.m]
	Vicente (cp. Senti)

	
	Vixi
	[a.b]
	Luis

	
	
	
	

	
	Waa
	[a.b]
	Juan

	
	Wanchi
	[a.a]
	Juan

	
	Wañu
	[a.a]
	Epifanio

	
	Weli
	[a.a]
	Félix

	
	Wili
	[a.m]
	Wilfrido

	
	Wiriu
	[a.a]
	Porfirio

	
	Wuchu
	[a.m]
	Tiburcio

	
	Wuus
	[a.b]
	Gustavo

	
	
	
	

	
	Xanki
	[a.a]
	Santiago 

	
	Xanta
	[a.m]
	Santiago

	
	Xau
	[a.b]
	Santiago

	
	Xermu
	[a.a]
	Guillermo

	
	Xiki
	[a.m]
	Enrique

	
	
	
	

	
	Yaku
	[a.a]
	Ciriaco

	
	Yeli
	[a.b]
	Miguel


Nombres de mujeres: 
	
	MIXTECO
	PATRÓN TONAL
	ESPAÑOL

	
	
	
	

	
	Adi
	[a.m]
	Adriana

	
	Ali
	[a.m]
	Alicia

	
	Ana
	[a.a]
	Ana

	
	Ankla
	[a.a]
	Ángela

	
	Avi
	[a.m]
	Abigail

	
	
	
	

	
	Chana
	[a.m]
	Feliciana (cp. Veli)

	
	Chata
	[a.m]
	Sebastiana (cp. Chava)

	
	Chava
	[a.m]
	Rosalba, Sebastiana (cp. Chata)

	
	Chaya
	[a.a]
	Rosario

	
	Chika
	[a.a]
	Francisca (cp. Xika, Pancha)

	
	Chivi
	[a.a]
	Silvia

	
	Chona
	[b.a]
	Asunción, Concepción

	
	
	
	

	
	Delfi
	[a.m]
	Delfina

	
	
	
	

	
	Eli
	[a.m]
	Elizabeth

	
	Erne
	[a.m]
	Ernestina

	
	Espe
	[a.m]
	Esperanza (cp. Lancha)

	
	Eu
	[a.m]
	Eufemia, Eunice

	
	
	
	

	
	Flora
	[a.m]
	Flora

	
	
	
	

	
	Ire
	[a.m]
	Irene

	
	
	
	

	
	Jeña
	[a.a]
	Eugenia

	
	Jose
	[a.m]
	Josefina (cp. Vina)

	
	Jude
	[a.m]
	Gudelia

	
	
	
	

	
	Karia
	[a.a]
	Arcadia, Eucaria, Macaria

	
	Karna
	[a.m]
	Encarnación

	
	Kata
	[a.m]
	Catalina

	
	Konse
	[a.m]
	Concepción

	
	Koya
	[a.m]
	Gregoria

	
	
	
	

	
	Lancha
	[a.m]
	Esperanza (cp. Espe)

	
	Landa
	[a.a]
	Alejandra, Yolanda

	
	Lasa
	[a.m]
	Nicolasa

	
	Lau
	[a.b]
	Claudia, Laura

	
	Lela
	[a.m]
	Aurelia

	
	Lena
	[a.m]
	Magdalena

	
	Lena
	[b.a]
	Elena

	
	Lencha
	[a.m]
	Florencia, Lorenza

	
	Leta
	[a.m]
	Modesta

	
	Leya
	[b.a]
	Mireya (cp. Mire)

	
	Licha
	[a.a]
	Alicia (cp. Ali)

	
	Lika
	[a.a]
	Angélica

	
	Lila
	[a.a]
	Cirila

	
	Lina
	[a.a]
	Catalina (cp. Kata)

	
	Lina
	[a.m]
	Marcelina (cp. Marse)

	
	Lipa
	[a.a]
	Felipa

	
	Lita
	[a.m]
	Margarita, Hipólita

	
	Lodia
	[a.m]
	Elodia

	
	Lola
	[a.a]
	Dolores, Teodora

	
	Loli
	[a.m]
	Gloria

	
	Loña
	[a.m]
	Apolonia

	
	Lora
	[a.m]
	Flora

	
	Lule
	[a.m]
	Lourdes

	
	Luluu
	[m.a.b]
	Lourdes

	
	Lupi
	[a.a]
	Guadalupe (cp. Wada)

	
	Lusi
	[a.m]
	Lucía

	
	
	
	

	
	Mago
	[a.m]
	Margarita (cp. Lita)

	
	Marga
	[a.m]
	Margarita

	
	Mari
	[a.m]
	María, Marina

	
	Marse
	[a.m]
	Marcelina

	
	Masa
	[a.m]
	Tomasa

	
	Mati
	[a.m]
	Martimiana

	
	Mau
	[a.m]
	Mauricia

	
	Meche
	[a.m]
	Mercedes

	
	Mela
	[a.a]
	Carmela

	
	Metria
	[a.a]
	Demetria

	
	Minka
	[a.a]
	Dominga

	
	Miña
	[a.m]
	Herminia

	
	Mire
	[a.m]
	Mireya (cp. Leya)

	
	
	
	

	
	Nanda
	[a.a]
	Fernanda

	
	Nati
	[a.m]
	Natividad (cp. Nativi, Tivi)

	
	Nativi
	[m.a.a]
	Natividad (cp. Nati, Tivi)

	
	Naya
	[a.m]
	Apolinaria

	
	Nika
	[a.a]
	Mónica

	
	
	
	

	
	Ota
	[a.m]
	Octavia

	
	
	
	

	
	Pala
	[a.b]
	Paula, Paola

	
	Pancha
	[a.m]
	Francisca (cp. Chika, Xika)

	
	Pati
	[a.m]
	Patricia

	
	Pichi
	[a.m]
	Prisciliana

	
	Pina
	[a.m]
	Agripina, Crispina

	
	Poncha
	[a.a]
	Alfonsa

	
	
	
	

	
	Rosi
	[a.m]
	Rocío

	
	Rufi
	[a.m]
	Rufina (cp. Vina)

	
	
	
	

	
	Sana
	[a.m]
	Susana

	
	Sara
	[a.m]
	Sara

	
	Seve
	[a.m]
	Severiana

	
	Sevia
	[a.a]
	Eusebia

	
	Sinta
	[a.m]
	Jacinta

	
	Sofi
	[a.m]
	Sofía

	
	Soli
	[a.m]
	Soledad

	
	
	
	

	
	Tela
	[a.a]
	Estela

	
	Tere
	[a.m]
	Teresa

	
	Tile
	[a.m]
	Matilde, Cleotilde

	
	Tina
	[a.a]
	Agustina, Martina

	
	Tivi
	[a.a]
	Natividad (cp. Nati, Nativi)

	
	Tola
	[a.m]
	Bartola

	
	Toña
	[a.a]
	Antonia

	
	Trini
	[a.m]
	Trinidad

	
	
	
	

	
	Uxia
	[a.m]
	Úrsula

	
	
	
	

	
	Vale
	[a.m]
	Valentina

	
	Veli
	[a.b]
	Felícitas, Isabel, Feliciana (cp. Chana)

	
	Veni
	[a.m]
	Benita

	
	Vero
	[a.m]
	Verónica

	
	Veta
	[a.a]
	Alberta

	
	Veti
	[a.m]
	Beatriz

	
	Vila
	[a.b]
	Brígida

	
	Vina
	[a.a]
	Josefina (cp. José), Rufina (cp. Rufi), Sabina, Delfina

	
	Visa
	[a.m]
	Luisa

	
	Vito
	[a.m]
	Victoria

	
	Viya
	[a.m]
	Sofía

	
	
	
	

	
	Wada
	[a.m]
	Guadalupe (cp. Lupi)

	
	Waña
	[a.a]
	Epifania

	
	Wiria
	[a.a]
	Porfiria

	
	Wucha
	[a.a]
	Tiburcia

	
	
	
	

	
	Xika
	[b.a]
	Francisca (cp. Chica, Pancha)


Apéndice 6: Los nombres para
la gente de otros pueblosEn la Mixteca las personas se identifican fuertemente con su pueblo. Por causa de riñas milenarias, ha existido enemistad entre pueblos por lo que en cada uno surgieron algunos nombres muy despectivos para la gente de los pueblos colindantes. También ha existido enemistad entre las dos secciones de Magdalena Peñasco, por lo que existen nombres despectivos para estas divisiones. A continuación se presentan los términos que usa la gente de Magdalena para las personas de varios pueblos y ciudades. Muchas veces emplean el prefijo la- originario de. (La mayoría de estos nombres está en el cuerpo del diccionario, excepto los despectivos.) 
	
	PUEBLO
	NOMBRE 
	PATRÓN TONAL
	COMENTARIOS

	
	Magdalena Peñasco
	lenu, lena
	[a.m]
	

	
	Magdalena, SPrim.
	lacheꞌe
	[a.m.b]
	

	
	“
	lachuninu
	[a.m.b.m]
	

	
	“
	lacheꞌe ... lachuu
	[a.m.b ... a.m.b]
	algo despectivo

	
	“
	saꞌya la-ina
	[b.m a.m.b]
	muy despectivo

	
	Magdalena, SSeg.
	lavee
	[a.m.m]
	

	
	“
	lavee tnu niꞌma
	[a.m.m b.m(a)]
	algo despectivo

	
	“
	lavee xuu yiꞌvi
	[a.m.m m.b a.a]
	muy despectivo

	
	
	
	
	

	
	Chalcatongo de Hidalgo
	landeya
	[m.a.a(a)]
	

	
	México, D.F.
	lakoꞌyo
	[m.a.a(b)]
	

	
	San Agustín Tlacotepec
	lajiin
	[m.a.a(a)]
	

	
	“
	nela
	[a.m]
	un poco despectivo; es una palabra antigua

	
	“
	nela kotorra
	[a.m a.m.a(b)]
	despectivo

	
	“
	lajiin kotorra
	[m.a.a a.m.a(b)]
	despectivo

	
	“
	lajiin tika
	[m.a.a a.m]
	despectivo

	
	“
	lajiin tika ... lajiin tikunchi
	[m.a.a a.m ... m.a.a a.b.a]
	despectivo

	
	San Andrés Chicahuaxtla
	latnunu
	[a.m.b]
	

	
	San Antonio Sinicahua
	xendu
	[m.a]
	algo despectivo

	
	San Bartolo Yucuañe
	la-añi
	[m.a.a(a)]
	

	
	San Cristóbal Amoltepec
	latnunama
	[a.m a.a(a)]
	

	
	“
	latnu
	[a.m]
	

	
	“
	laxtnu
	[a.m]
	

	
	“
	tiꞌli
	[a.a(a)]
	algo despectivo

	
	“
	latnunama tiꞌli
	[a.m.a.a a.a(a)]
	algo despectivo

	
	“
	tiꞌli ndoko chinko
	[a.a a.m a.a(a)]
	despectivo

	
	San Juan Mixtepec
	laviko
	[m.a.a(a)]
	

	
	San Juan Teita
	la-ita
	[m.a.a(a)]
	

	
	San Mateo Peñasco
	lateu
	[a.m.b]
	

	
	“
	londi soꞌo
	[m.a b.a]
	despectivo

	
	San Miguel Achiutla
	landiku
	[a.m.b]
	

	
	San Pedro el Alto
	lakuiꞌi
	[m.a.a]
	

	
	Santa Catarina Tayata
	lasanta
	[a.m.b]
	

	
	Santa María Yosoyúa
	layuꞌva
	[m.a.a]
	

	
	Santo Domingo Huendío
	lamingu
	[a.m.b]
	

	
	“
	lamingu uꞌun
	[a.m.b m.b]
	algo despectivo


Apéndice 7: Los topónimos
A continuación se presentan los nombres en mixteco de los pueblos, cerros y ríos más conocidos. En la tercera columna se da una traducción literal de algunos términos compuestos. Nótese que además de estos, hay muchos topónimos para otros núcleos rurales y rasgos topográficos que no se han incluido en esta lista.
Los pueblos y regiones:

	
	Atokon
	Santa María Asunción Nochixtlán
	

	
	Barriu Kaꞌnu
	San Miguel Achiutla 
	barrio grande

	
	Barriu San Sebastián
	San Sebastián Atoyaquillo 
	barrio de San Sebastián

	
	Ichi Costa
	La Costa Chica 
	hacia la Costa

	
	Jaꞌa Kava
	San Isidro Peñasco 
	pie de la peña

	
	Jaꞌa Kava Kaꞌnu
	San Mateo Peñasco 
	pie de la peña grande

	
	Ndinuu
	Heroica Ciudad de Tlaxiaco
	

	
	Ndoso Kuaan
	Guadalupe Peñasco 
	pecho amarillo

	
	Nuu Nduva
	Oaxaca de Juárez
	lugar de guajes

	
	Ñuu Jitoꞌo Koluna
	Santa Catarina Yosonotú 
	pueblo del Señor de la Columna

	
	Ñuu Kaa
	Putla de Guerrero 
	tal vez pueblo de fierro

	
	Ñuu Kaꞌni
	La Costa Chica 
	tierra de calor

	
	Ñuu Koꞌyo
	México, D.F. 
	pueblo húmedo

	
	Ñuu Kuiñi
	Santa María Cuquila 
	pueblo angosto, o tal vez pueblo
del tigre

	
	Ñuu Lakuiꞌi
	San Pedro el Alto 
	pueblo de los de San Pedro

	
	Ñuu Lamingu
	Santo Domingo Huendío 
	pueblo de los de Santo Domingo

	
	Ñuu Landiku
	San Miguel Achiutla 
	pueblo de los de San Miguel

	
	Ñuu Laviko
	San Juan Mixtepec 
	pueblo de los de las nubes

	
	Ñuu Ndeya
	Chalcatongo de Hidalgo 
	tal vez pueblo de la muerte

	
	Ñuu Ndichi
	Santiago Nundiche 
	pueblo empinado, o tal vez pueblo sabio o pueblo de ejotes

	
	Ñuu Ndiku
	San Miguel Achiutla
	

	
	Ñuu Santa
	Santa Catarina Tayata
	

	
	Ñuu Savi
	Mixteca, la región mixteca 
	pueblo de la lluvia

	
	Ñuu See, Ñuu Seen
	Huajuapan de León
	

	
	Ñuu Tnunu
	San Andrés Chicahuaxtla
	

	
	Ñuu Tnuu
	Santiago Tilantongo 
	pueblo negro

	
	Ñuu Xeꞌñu
	San Juan Achiutla 
	pueblo del límite

	
	Ñuu Yoko
	Pinotepa Nacional 
	pueblo de vapor, o tal vez pueblo
de la espiga, o pueblo del avispón

	
	Ti-Ita
	San Juan Teita 
	tal vez río de flores

	
	Tijiin
	San Agustín Tlacotepec
	

	
	Tikivi
	Tamazulapan del Progreso
	

	
	Tikuaꞌa
	Santa Catarina Ticuá 
	arador (animalito rojo)

	
	Tnu Nama
	San Cristóbal Amoltepec 
	palo de jabón

	
	Tnu Tnunu
	San Andrés Chicahuaxtla
	

	
	Toto Jaꞌa
	Totojá 
	roca del pie

	
	Xini Kava
	San Antonio Sinicava 
	cabeza de la peña

	
	Yoskachi
	Santo Domingo Ixcatlán 
	llano de algodón

	
	Yoskuiya
	Santiago Juxtlahuaca 
	tal vez llano del año

	
	Yoso Jika
	Yosojica 
	llano lejano

	
	Yoso Kava
	Yosocahua 
	llano de barranca

	
	Yoso Yuꞌva
	Santa María Yosoyúa 
	llano de la helada

	
	Yuku Añi
	San Bartolo Yucuañe 
	tal vez cerro de las ánimas

	
	Yuku Iti
	Santo Tomás Ocotepec 
	cerro de ocote

	
	Yuku Kisi
	Santa Cruz Tayata 
	tal vez cerro de la olla, o cerro que
se sacude

	
	Yuku Kuiꞌi
	San Pedro el Alto 
	tal vez cerro del palo vivo

	
	Yuku Ndaa
	San Pedro y San Pablo Teposcolula 
	cerro de ixtle

	
	Yute Nchoꞌo
	Puebla de los Ángeles 
	río de la chuparrosa

	
	Yute Toto
	San Juan del Río 
	río de la roca

	
	Yute Tnuꞌni
	Cuauhtémoc Tayata
	


Los cerros:

	
	Loma Tikoso
	loma Larga 
	tal vez loma inválida

	
	Yuku Corona
	cordón La Corona 
	cerro de la corona

	
	Yuku Huerta, Yuku La Huerta
	cerro La Huerta 
	cerro de la huerta

	
	Yuku Ndavi
	cerro El Gachupín
	

	
	Yuku Ñukuiñi
	cerro ? (al suroeste de Magdalena) 
	tal vez cerro de la palma delgada

	
	Yuku Ñuu Kuꞌu
	cerro Yucuñucu 
	tal vez cerro del pueblo enfermo

	
	Yuku Ñuu Tnuu
	cerro Monte Negro 
	cerro del pueblo negro

	
	Yuku Ñuxiñu
	cerro Yucuñushiño 
	tal vez cerro del magueyito, o cerro
del pueblo brilloso

	
	Yuku San Mateo
	cerro Peña Grande 
	cerro de San Mateo

	
	Yuku Soniñi
	cerro ? (al oeste de Guadalupe Peñasco) 
	tal vez cerro de la cáscara de la mazorca

	
	Yuku Tijiin
	cerro Yucuñoo 
	cerro de San Agustín Tlacotepec

	
	Yuku Tinunu
	cerro Yucutinuno 
	cerro ancho

	
	Yuku Tnu Nama
	cerro Yucunuchi 
	cerro de San Cristóbal Amoltepec

	
	Yuku Yikoo
	cerro Yucuañe 
	cerro que está detenido

	
	Yuku Yukun
	cerro Yucuyucu 
	cerro del sabino o cerro del surco

	
	Yuku Yuyu
	cerro Yucuyuyu 
	cerro del rocío


Los ríos:

	
	Yute Ka-Yuji
	río Yutecayuji 
	río de chamizo

	
	Yute Kaꞌnu
	río Magdalena 
	río grande

	
	Yute Nde-Uꞌwa
	arroyo Salado 
	río de agua salada

	
	Yute San Juan
	río El Boquerón
	río de San Juan

	
	Yute Soꞌo
	río Sordo 
	río sordo

	
	Yute Ti Ita
	río Las Flores 
	río de las flores

	
	Yute Tichi
	río Grande (en Cañada María) 
	río del aguacate

	
	Yute Toto
	río Yutetoto 
	río de la roca

	
	Yute Toto Jaꞌa
	río de Totojá 
	río de Toto Jaꞌa

	
	Yute Yoso
	río Magdalena 
	río del llano


Apéndice 8: Las partes de 
una casa tradicional
En la Mixteca Alta se conocen casas tradicionales de varios tipos, aunque hoy en día se construyen raras veces.  Una de las más comunes es la casa de trenza, de vigas cruzadas.  Otra clase utiliza un armazón o esqueleto de palos, y los dibujos a continuación muestran la estructura de esta segunda clase.
El armazón:
	1.
	siꞌin 
	poste, horcón
	

	2.
	tnu sukun
	solera
	madera del cuello

	
	tnu ndiso veꞌe
	solera
	madera que carga la casa

	3.
	tnu sukun
	travesaño
	madera del cuello

	
	tnu ndiso veꞌe
	travesaño
	madera que carga la casa

	4.
	siꞌin tnu sukun
	horcón corto
	horcón de la solera

	
	siꞌin sukun veꞌe
	horcón corto
	horcón del cuello de la casa

	5.
	tnu jaꞌñi
	caballete
	madera de la coronilla

	6.
	ndava yiyi
	cabrio, morillo
	

	7. 
	naꞌa
	duela, vara de techo
	

	
	ndava luluu 
	duela, vara de techo
	madera pequeña
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Otros materiales para construcción de casas:
	
	ndava
	madera labrada en general, viga redonda

	
	vitu
	viga cuadrada

	
	tiku yavi
	tira de penca de maguey (para amarrar)

	
	ite
	zacate de techo

	
	tabla, tabla yaxen
	tejamanil

	
	teja
	teja

	
	lámina
	lámina

	
	colado
	colado


Las partes de la casa terminada:
	1.
	xini veꞌe
	techo
	cabeza de la casa

	2.
	soꞌo veꞌe
	parte alta de la pared (entre los dos lados 
del techo)
	oreja de la casa

	3.
	yu-ite veꞌe
	marquesina, corredor
	orilla del zacate de la casa

	4.
	yika veꞌe
	pared
	pared de la casa

	5.
	yeꞌe
	puerta (abertura)
	boca de la casa

	6.
	yutnu yeꞌe
	puerta
	madera de la puerta

	7.
	jaꞌa veꞌe
	cimiento
	pie de la casa

	8.
	nukeꞌe
	patio
	lugar afuera

	
	nuu veꞌe
	patio
	delante de la casa

	9.
	xiñi veꞌe
	lado de la casa, al lado de la casa
	lado de la casa

	10.
	yata veꞌe
	la parte de atrás de la casa, detrás de la casa
	espalda de la casa
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Apéndice 9: Las partes del aradoCon la llegada de los españoles, se introdujeron a la Mixteca el arado de madera y la yunta para jalarlo. Ya que su origen es extranjero, la mayoría de las palabras para las partes del arado provienen del español.
	1.
	ndaꞌa
	mancera 
	(mano)

	2.
	tilera
	telera
	

	3.
	cuña
	cuña
	

	4.
	timu
	timón
	

	5.
	nuu
	punta, base 
	(cara)

	6.
	xeja
	reja
	

	7.
	yugu
	yugo
	

	8.
	orijera
	orejera
	

	9.
	yoꞌo tnii xini timo
	balsón [reg.] 
	(reata que agarra la cabeza del timón)

	10.
	coyunda
	coyunda
	

	11.
	ñunu
	bozal 
	(red)

	12.
	garrocha
	garrocha
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Apéndice 10: Las partes del cuerpoEn este apéndice se presentan los nombres de las partes del cuerpo más comunes. Muchos de estos nombres son palabras compuestas, y en la última columna se presenta una traducción literal.
Las partes generales:

	
	yiki
	hueso
	

	
	yiki yute
	cartílago 
	hueso tierno

	
	minki
	sesos, tuétano
	

	
	kuñu
	carne
	

	
	xeꞌen
	grasa
	

	
	niñi
	sangre
	

	
	ñií
	piel
	

	
	ñií tivijin
	membrana
	piel transparente

	
	tuchi
	tendón, vena
	

	
	tuchi kuii
	vena 
	cuerda verde

	
	tuchi ndee
	tendón grueso
	cuerda fuerte

	
	yikikuñu
	cuerpo entero 
	hueso carne


Las partes de la cabeza:

	
	xini
	cabeza
	

	
	nujaꞌñu, jaꞌñi
	coronilla, remolino (de la cabeza)
	

	
	sute
	mollera
	

	
	minki
	sesos
	

	
	ixi xini
	cabello
	pelo de la cabeza

	
	vixi
	canas
	

	
	soꞌo
	oreja, oído
	

	
	yavi soꞌo
	oído
	hoyo de la oreja

	
	santu soꞌo
	oído (parte de muy adentro)
	santo de la oreja

	
	ñií soꞌo
	lóbulo de la oreja
	piel de la oreja

	
	ñií jaꞌa soꞌo
	lóbulo de la oreja
	piel al pie de la oreja

	
	jaꞌndu soꞌo
	coyuntura de la oreja
	tallo de la oreja

	
	nuu
	cara, ojos
	

	
	tnee
	frente
	

	
	sukua
	ceja
	

	
	siki sukua
	parte inferior de la frente
	cuesta de la ceja

	
	ixi sukua
	cejas (pelos) 
	pelo de las cejas

	
	ñií sukua
	piel alrededor de las cejas 
	piel de la ceja

	
	siki nduchinuu
	espacio entre los ojos y las cejas
	cuesta del ojo

	
	nduchinuu
	ojo
	frijol de la cara

	
	nduchinuu kuijin
	blanco del ojo 
	ojo blanco

	
	nduchi kuijin
	blanco del ojo 
	frijol blanco

	
	nduchinuu tnuu
	iris (ojo) 
	ojo negro

	
	santu nuu
	niña del ojo, pupila
	santo del ojo

	
	nuu ii-ka nduchinuu
	niña del ojo, pupila 
	lugar más delicado del ojo

	
	ñií nduchinuu
	párpado
	piel del ojo

	
	ixi nuu
	pestaña 
	pelo del ojo

	
	siꞌin nuu
	lagrimal, parte del ojo junto a la nariz 
	pierna del ojo

	
	jaꞌa nuu
	lagrimal, parte del ojo junto a la nariz 
	pie del ojo

	
	xiñi nduchinuu
	extremo del ojo junto a la sien 
	lado del ojo

	
	xiñi nuu
	sien 
	lado de la cara

	
	yikinuu
	mejilla, cachete
	hueso de la cara

	
	nuu tikoꞌlo yikinuu
	pómulo
	lugar disparejo del hueso de la cara

	
	yiki xiñi nuu
	pómulo
	hueso del lado de la cara

	
	kuñu nuu
	mejilla, cachete
	carne de la cara

	
	kuñu yikinuu
	mejilla, cachete
	carne del hueso de la cara

	
	xitni
	nariz
	

	
	yiki xitni
	caballete de la nariz
	hueso de la nariz

	
	ita xitni
	punta de la nariz 
	flor de la nariz

	
	yavi xitni
	ventanas de las narices, fosas nasales 
	hoyo de la nariz

	
	yuꞌu
	boca
	

	
	ixi yuꞌu
	bigotes, barba 
	pelo de la boca

	
	ñií yuꞌu
	labios 
	piel de la boca

	
	nuꞌu
	dientes
	

	
	nuꞌu yeꞌe
	dientes incisivos
	dientes de la puerta

	
	nuꞌu yoso
	muelas
	dientes de metate

	
	ñií jaꞌa nuꞌu
	encías 
	piel al pie de los dientes

	
	ndaꞌnda
	paladar
	

	
	kuñu ndakaa sukun
	úvula, campanilla
	carne que cuelga del cuello

	
	yavi sukun
	garganta
	hoyo del cuello

	
	yaa
	lengua
	

	
	jaꞌndu yaa
	raíz de la lengua 
	tallo de la lengua

	
	tuchi jaꞌndu yaa
	frenillo de la lengua 
	cuerda al pie de la lengua

	
	jaꞌa soꞌo
	quijada 
	pie de la oreja

	
	yiki yuꞌu
	quijada, mentón 
	hueso de la boca

	
	chii yiki yuꞌu
	debajo del mentón 
	debajo del hueso de la boca

	
	kuñu chii yiki yuꞌu
	papada, carne debajo del mentón 
	carne debajo del hueso de la boca

	
	sukun
	cuello
	

	
	yikikuñu yoo
	manzana de Adán, nuez de la garganta
	cuerpo del gaznate

	
	kasiki
	nuca
	asentaderas de la cuesta

	
	tuchi ndee kasiki
	tendón grande de la nuca
	tendón fuerte de la nuca

	
	tuchi ndee sukun
	tendón grande de la nuca
	tendón fuerte del cuello


Las partes exteriores del tronco:

	
	chiyo
	hombro, brazo (entre el hombro y el codo)
	

	
	siki chiyo
	hombro
	cuesta del hombro

	
	yata chiyo
	hombro
	espalda del hombro

	
	chii xeꞌe
	sobaco, axila
	

	
	ndika
	pecho
	

	
	pechu
	pecho
	

	
	ndoso
	chichi, teta
	

	
	xini ndoso
	pezón 
	cabeza de la teta

	
	yata
	espalda 
	

	
	krusi yata
	espalda (parte de en medio) 
	cruz de la espalda

	
	yiki loma
	espinazo
	hueso de la loma

	
	yiki yika
	costilla 
	hueso del lado

	
	xiñi
	lado, cintura (lado)
	

	
	chii
	barriga, cintura
	

	
	nuu chii
	abdomen, barriga, vientre
	cara de la barriga

	
	nuu xexe
	vientre, barriga, abdomen
	lugar de la vejiga

	
	xendu
	ombligo
	

	
	yata kaꞌa
	asentaderas, nalgas, pompis
	espalda de la cadera

	
	siki xuu
	parte dorsal de la cintura
	cuesta de la base

	
	kaꞌa
	asentaderas, cadera
	

	
	kuñu kaꞌa
	nalgas, asentaderas, pompis
	carne de la cadera

	
	xuu
	asentaderas, pompis 
	

	
	nuu ii
	verija
	lugar delicado

	
	nuu toko
	verija 
	lugar de ?

	
	yavi ndexexe
	uretra 
	hoyo de la orina

	
	yavi xchii o
	uretra 
	hoyo por donde orinamos

	
	yavi xuu
	ano 
	hoyo de las asentaderas

	
	yavi yiꞌvi
	ano 
	hoyo del excremento

	
	yulu
	miembro viril, pene
	

	
	yutnu
	miembro viril, pene
	palo

	
	tisa
	miembro viril, pene 
	

	
	yavi yulu
	uretra (del macho)
	hoyo del miembro viril

	
	yavi kâku lulu
	vagina 
	hoyo por donde nacen los bebés

	
	xechi
	vagina
	


Las partes del brazo:

	
	chiyo
	hombro, brazo (entre el hombro y el codo)
	

	
	kuñu tinduu ndaꞌa
	molledo del brazo, “conejo” 
	carne de bola del brazo

	
	xkoꞌndo ndaꞌa
	codo 
	base de la rodilla del brazo

	
	ndaꞌa
	antebrazo y mano (del codo hacia abajo)
	

	
	sukun ndaꞌa
	muñeca 
	cuello de la mano

	
	jiki
	puño
	

	
	nuu ndaꞌa
	palma de la mano 
	cara de la mano

	
	xeꞌnde ndaꞌa
	pulpejo, parte carnosa de la mano
	pulpejo de la mano

	
	jichi ndaꞌa
	líneas de la mano 
	zanja de la mano

	
	siki ndaꞌa
	dorso de la mano 
	cuesta de la mano

	
	xini ndaꞌa
	dedo
	cabeza de la mano

	
	xini ndaꞌa kaꞌnu
	pulgar
	dedo grande

	
	xini ndaꞌa kokon
	pulgar
	dedo grueso

	
	xini ndaꞌa ku-uꞌun
	pulgar 
	dedo quinto

	
	xini ndaꞌa ku-kuun
	índice 
	dedo cuarto

	
	xini ndaꞌa meꞌñu
	dedo del corazón, dedo de en medio 
	dedo en medio

	
	xini ndaꞌa kani
	dedo del corazón, dedo de en medio 
	dedo largo

	
	xini ndaꞌa ku-uni
	dedo del corazón, dedo de en medio 
	dedo tercero

	
	xini ndaꞌa ku-uu
	dedo anular 
	dedo segundo

	
	xini ndaꞌa luluu
	meñique 
	dedo pequeño

	
	xini ndaꞌa xinañuꞌu
	meñique 
	dedo primero

	
	siꞌin ndaꞌa
	espacio entre los dedos 
	horcón de la mano

	
	siꞌin xini ndaꞌa
	espacio entre los dedos 
	horcón del dedo

	
	vava ndaꞌa
	artejo de la mano 
	sección de la mano

	
	vava xini ndaꞌa
	artejo de los dedos de la mano 
	sección de la cabeza de la mano

	
	tnii
	uña
	

	
	xini tnii
	filo de la uña 
	cabeza de la uña

	
	tikaji
	parte blanca en la base de la uña
	cosa dura


Las partes de la pierna:

	
	siꞌin
	pierna, pie
	

	
	nuu siꞌin
	ingle, entrepierna
	lugar de la pierna

	
	kaꞌa
	cadera
	

	
	chii xeꞌe jaꞌa
	ingle 
	axila del pie

	
	kakan
	muslo
	

	
	saꞌnda kokon
	parte de atrás del muslo 
	pantorrilla gruesa

	
	nuu jiti
	regazo,sobre las piernas
	sobre la rodilla

	
	koꞌndo
	rodilla
	

	
	jaꞌa
	pierna (de la rodilla hasta el pie)
	

	
	saꞌnda
	pantorrilla
	

	
	tuchi ndee saꞌnda
	tendón grande de la pantorrilla
	tendón fuerte de la pantorrilla

	
	sukun jaꞌa
	tobillo 
	cuello del pie

	
	xuu jaꞌa
	talón
	base del pie

	
	nuu jaꞌa
	planta (del pie) 
	cara del pie

	
	nuu tikueꞌne jaꞌa
	arco plantar 
	lugar angosto del pie

	
	siki jaꞌa
	empeine, parte superior del pie 
	cuesta del pie

	
	yata jaꞌa
	empeine, parte superior del pie 
	espalda del pie

	
	xeꞌnde jaꞌa
	pulpejo del pie, parte carnosa entre los dedos y el arco del pie
	pulpejo del pie

	
	xini jaꞌa
	dedo (del pie) 
	cabeza del pie

	
	xini jaꞌa kaꞌnu
	dedo gordo del pie 
	dedo grande

	
	xini jaꞌa kuechi
	dedos del pie (menos el dedo gordo)
	dedo pequeño

	
	xini jaꞌa luluu
	meñique del pie 
	dedo pequeño

	
	vava jaꞌa
	artejo del pie 
	sección del pie

	
	vava xini jaꞌa
	artejo de los dedos del pie 
	sección de la cabeza del pie

	
	siꞌin jaꞌa
	espacio entre los dedos del pie 
	horcón del pie

	
	siꞌin xini jaꞌa
	espacio entre los dedos del pie 
	horcón del dedo

	
	tnii
	uña
	


Los huesos:
	
	yiki
	hueso
	

	
	yiki xini
	cráneo 
	hueso de la cabeza

	
	yiki xiñi nuu
	pómulo 
	hueso del lado de la cara

	
	yiki yute xitni
	cartílago de la nariz
	hueso tierno de la nariz

	
	yiki xitni
	caballete de la nariz
	hueso de la nariz

	
	yiki yuꞌu
	quijada
	hueso de la boca

	
	yiki sukun
	manzana de Adán, nuez de la garganta (el cartílago tiroides)
	hueso del hoyo del cuello

	
	yiki ndeku
	clavícula 
	hueso que se cuelga

	
	yiki siki chiyo
	coyuntura del hombro
	hueso de la cuesta del hombro

	
	yiki chiyo
	omóplato y hueso del brazo 
	hueso del hombro

	
	yiki yata chiyo
	omóplato 
	hueso de la espalda del hombro

	
	yiki pala
	omóplato 
	hueso en forma de pala

	
	yiki nuu ndika
	esternón 
	hueso de la cara del pecho

	
	yiki pechu 
	esternón 
	hueso del pecho

	
	yiki yata
	columna vertebral, espinazo 
	hueso de la espalda

	
	yiki loma
	columna vertebral, espinazo
	hueso de la loma

	
	yiki yata loma
	columna vertebral, espinazo
	hueso de la espalda de la loma

	
	yiki yika
	costilla 
	hueso de los lados

	
	yiki kaꞌa
	pelvis
	hueso de la cadera

	
	yiki siki xuu
	hueso de la cadera, cresta ilíaca
	hueso de la cuesta de las asentaderas

	
	yiki kaꞌa kokon
	fémur 
	hueso grueso de la cadera

	
	yiki koꞌndo
	rótula
	hueso de la rodilla

	
	yiki koꞌndo jaꞌa
	rótula
	hueso de la rodilla del pie

	
	yiki tiluu koꞌndo
	rótula
	hueso redondo de la rodilla

	
	yiki saꞌnda
	tibia y peroné 
	hueso de la pantorrilla

	
	yiki tiluu jaꞌa
	hueso del tobillo 
	hueso redondo del pie

	
	yiki xuu jaꞌa
	hueso del talón 
	hueso de la base del pie

	
	yiki chiyo
	omóplato y hueso del brazo
	hueso del hombro

	
	yiki xkoꞌndo ndaꞌa
	hueso del codo, olécranon del cúbito 
	hueso de la base de la rodilla del brazo

	
	yiki tiluu xkoꞌndo ndaꞌa
	hueso del codo, olécranon del cúbito 
	hueso redondo de la base de la rodilla del brazo

	
	yiki ndoo
	hueso del antebrazo, radio y cúbito 
	hueso ?

	
	yiki ndaꞌa
	huesos del brazo y de la mano (carpos, metacarpos y falanges) 
	huesos de la mano


Los órganos internos:

	
	ini
	interior (en general), adentro
	

	
	yavi sukun
	garganta
	hoyo del cuello

	
	kuñu yoo
	gaznate, tráquea 
	carne del gaznate

	
	ñaꞌma
	pulmón
	

	
	anua
	corazón
	

	
	corazón
	corazón
	

	
	kuñu yoo yuku
	esófago
	gaznate de hierba

	
	yu-anua
	estómago 
	boca del corazón

	
	jiti
	tripas, órganos del abdomen
	

	
	chii
	estómago
	

	
	jiti kaꞌnu
	estómago 
	tripa grande

	
	xtajaꞌa
	hígado 
	tortilla del pie

	
	kava
	vesícula (biliar)
	

	
	kuñu ini
	páncreas 
	carne de adentro

	
	chuꞌlu ini
	bolitas de carne (pegadas a las tripas)
	? de adentro

	
	kaa
	bazo
	fierro (prob.)

	
	jiti kuechi
	intestino delgado
	tripas pequeñas

	
	jiti kuiñi
	intestino delgado 
	tripas delgadas

	
	jiti kokon
	colon, intestino grueso 
	tripa gruesa

	
	jiti yiꞌvi
	colon, intestino grueso 
	tripa del excremento

	
	jiti xuu
	colon, intestino grueso
	tripa de la base

	
	nduchi ini
	riñón 
	frijol de adentro

	
	xexe
	vejiga 
	

	
	nuu xexe
	vejiga 
	lugar de la vejiga

	
	soko
	matriz, placenta 
	pozo

	
	soko kaꞌnu
	matriz 
	pozo grande

	
	soko yaxin
	placenta
	pozo delgado

	
	chii
	matriz
	

	
	ndivi
	testículo
	huevo


Apéndice 11: Los términos con ini (adentro)En mixteco, la gran mayoría de los términos para referirse a los sentimientos, los pensamientos y los rasgos de la personalidad, es decir, la vida interior, se forman de un verbo o adjetivo más la palabra ini adentro, que era anteriormente la palabra para corazón. En las listas a continuación, en la columna de en medio se presenta el significado del término y en la columna de la derecha, su traducción literal.
Verbos más ini:
	
	chuꞌun ini
	guardar rencor, dedicarse (a algún trabajo)
	meter encima adentro

	
	jakun-nini ini
	tener envidia
	sentirse incómodo adentro,
estar envidioso adentro

	
	jakun-tnuni ini
	enterarse, entender
	meterse conciencia adentro

	
	jakuꞌni ini
	entender, hacer caso
	llegar a amarrar adentro

	
	jakuꞌun ini
	entender
	meterse adentro

	
	jatna ini
	gustarle a uno
	acercarse adentro

	
	jatu ini
	estar enojado
	arder adentro

	
	jinu ini
	convencerse, decidir
	alcanzar adentro

	
	kana kunu ini
	decidir de repente
	salir luego adentro

	
	kandija ini
	creer
	obedecer adentro

	
	kani ini
	pensar, decidir
	pararse adentro

	
	kani siki ini
	confiarse demasiado
	parar de memoria adentro

	
	kani tnuni ini
	pensar (sin razón)
	parar conciencia adentro

	
	katni ini
	antojársele a uno
	sonar ruido de pisadas adentro

	
	kava ini
	ser grosero, ser rebelde
	verse adentro o estar acostado adentro

	
	kaꞌnde ini
	resignarse, darse por vencido
	cortar adentro

	
	kendoo ini
	estar de acuerdo
	quedarse adentro

	
	kendoo vaꞌa ini
	quedarse conforme, conformarse
	quedarse bien adentro

	
	ketnaꞌa ini
	llevarse bien
	coincidir adentro

	
	kinuu ini
	gustarle, enamorarse
	probar adentro

	
	kiti ini
	enojarse
	hervir adentro

	
	kiꞌin ini
	sorprenderse, asombrarse
	irse adentro

	
	konde-uꞌvi ini
	importarle a uno, estar preocupado
	estar pegado adolorido adentro

	
	kondiyo ini
	codiciar, ambicionar
	desear adentro

	
	kondiꞌvi ini
	estar preocupado
	?

	
	konee ini
	aguantar, soportar
	tener adentro

	
	konee kuenda ini
	estar al pendiente
	tener cuenta adentro

	
	konekanu ini
	disculpar
	tener grande adentro

	
	konune ndaꞌa ini
	sentirse libre
	estar totalmente abierto adentro

	
	koñuꞌu ini
	tener en la mente
	estar adentro adentro

	
	koo ini
	estar dispuesto
	existir adentro

	
	koteku ini
	crecer en entendimiento, madurar
	estar vivo adentro

	
	koteku soꞌo ini
	aprender por experiencia
	estar vivo oído adentro

	
	kuatnuꞌu ini
	aprobar, admirar
	recibir palabra adentro

	
	kuja ini
	ser rebelde, ser desobediente
	encallecerse adentro

	
	kukanu ini
	confiar, tener confianza
	engrandecerse adentro

	
	kukueñu ini
	tener envidia
	ser celoso adentro

	
	kundaꞌvi ini
	tener compasión
	empobrecerse adentro

	
	kundee ini
	aguantar, soportar, hacer un favor
	ganar adentro

	
	kunenu ini
	sentirse incómodo
	?

	
	kuneꞌe ini
[m.m.b m.b]
	andar apurado
	llegar temprano adentro

	
	kunini ini
	sentir ansiedad, sentirse incómodo
	?

	
	kuniꞌi ini
	molestarse, ponerse exigente
	apretarse adentro

	
	kusaa ini
	atreverse, sentirse tranquilo
	ser así adentro

	
	kusii ini
	ponerse alegre, ponerse contento
	ponerse contento adentro

	
	kusiki ini
	actuar con exceso de confianza
	ponerse de memoria adentro

	
	kusoꞌo ini
	ponerse rebelde, ponerse terco
	ponerse sordo adentro

	
	kusuchi ini
	discutir, argüir
	?

	
	kutnuni ini
	enterarse, averiguar
	saberse adentro

	
	kuu ini
	desear, querer, enamorarse
	ser adentro

	
	kuu inuu ini
	ponerse de acuerdo
	ponerse iguales adentro

	
	ku-uun ini
	quedarse zonzo
	ponerse simple adentro

	
	kuxii ini
	ponerse triste, desanimarse
	enflacarse adentro

	
	kuxii ini
	volverse tacaño
	ponerse resistente adentro

	
	kuxiko ini
	aborrecer, ser melindroso
	ponerse sin respeto adentro

	
	kuyachi ini
	perder la paciencia
	ponerse rápido adentro

	
	kuꞌun ini
	tener en mente
	estar adentro adentro

	
	kuꞌun kaji ini
	estar en su sano juicio, estar sobrio, portarse bien
	estar adentro duro adentro

	
	ndachuꞌun ini
	recobrar el juicio
	volver a meter encima adentro

	
	ndachuꞌun kaji ini
	poner en orden su vida
	volver a meter encima duro adentro

	
	ndajakuꞌun ini
	reflexionar, arrepentirse
	volver a meterse adentro

	
	ndajinu ini
	estar satisfecho, fastidiarse
	volver a alcanzar adentro

	
	ndakani ini
	cambiar de opinión, arrepentirse, estar preocupado, estar triste, extrañar
	volver a pararse adentro

	
	ndakiti ini
	enojarse, estar molesto
	volver a hervir adentro

	
	ndakokuiñi ini
	cambiar la manera de vivir
	regresar adentro

	
	ndakundaꞌvi ini
	tener compasión
	volver a ponerse pobre adentro

	
	ndakuxii ini
	ponerse triste
	volver a enflacarse adentro

	
	ndandi-ini
	preocuparse
	volver a acabarse adentro

	
	ndanune ndaꞌa ini
	sentirse libre
	volver a abrirse completamente adentro

	
	ndasakanu ini
	perdonar
	volver a hacer grande adentro

	
	ndasandee ini
	fortalecerse
	volver a hacer fuerte adentro

	
	ndaskiti ini
	enojar, hacer enojar
	volver a hacer hervir adentro

	
	ndatna-uꞌvi ini
	arrepentirse (de hacer algo bueno)
	volver a sufrir adolorido
adentro

	
	ndatuꞌu ini
	desanimarse, cambiar de opinión
	ponerse viejo adentro

	
	ndaxndaku ini
	recordarle (algo a otra persona) 
	volver a hacer suceder adentro

	
	ndendee ndasaꞌa ini
	aguantar, soportar
	volver a hacer muy fuerte
adentro

	
	ndendee saꞌa ini
	aguantar, soportar
	hacer muy fuerte adentro

	
	ndi ini
	preocuparse, importarle
	acabarse adentro

	
	ndiko ini
	refrescarse, calmarse
	enfriarse adentro

	
	ndikokuiñi ini
	reaccionar, arrepentirse
	regresar adentro

	
	ndikuꞌni ini
	reaccionar
	volver a amarrar adentro

	
	ndikuꞌun ini
	recobrar el juicio
	volver a estar adentro adentro

	
	ndukaji ini
	recobrar el juicio
	volver a ponerse duro adentro

	
	nduku ini
	buscar la manera, hacer un intento
	buscar adentro

	
	ndusii ini
	ponerse contento, sanar
	volver a ponerse contento
adentro

	
	ndutixin ini
	ponerse de mal humor
	volver a ponerse de mal humor adentro

	
	nduxiko ini
	despreciar
	volver a ponerse sin respeto
adentro

	
	niꞌi ini [m.b b.a(b)]
	tener una idea, calcular
	obtener adentro

	
	niꞌi tnaꞌa ini
	ponerse de acuerdo, llevarse bien
	conseguir unos con otros
adentro

	
	nukuꞌun ini
	recuperarse
	volver a meterse adentro
adentro

	
	sakanu ini
	perdonar
	hacer grande adentro

	
	sandee ini
	aguantar, soportar
	hacer fuerte adentro

	
	saꞌvi ini
	maravillarse, perder el juicio
	hundirse adentro

	
	sinu ini
	convencer, presionar (vt)
	hacer alcanzar adentro

	
	skana kunu ini
	avisar de repente (vt)
	hacer salir luego adentro

	
	skiti ini
	enojar, molestar (vt)
	hacer hervir adentro

	
	skuja ini
	consentir (vt)
	hacer encallecerse adentro

	
	tna-uꞌvi ini
	doler en el corazón, ser tacaño
	sufrir adolorido adentro

	
	xndaku ini
	recordarle (vt)
	hacer suceder adentro

	
	xndi-ini
	causar preocupación (vt)
	hacer acabarse adentro

	
	xteku ini
	hacer crecer (vt)
	hacer vivo adentro

	
	yaꞌa ini
	calmarse, olvidarse
	pasar adentro


Adjetivos más ini:
	
	cuentu ini
	platicador
	cuento adentro

	
	jaa ini
	desobediente, rebelde
	?

	
	jatu ini
	enojón, berrinchudo
	picoso adentro

	
	kaji ini
	de buena memoria
	duro adentro

	
	kaꞌnu ini
	generoso, bondadoso
	grande adentro

	
	kuee ini
	paciente
	despacio adentro

	
	kueñu ini [à.a m.a(b)]
	envidioso
	celoso adentro

	
	ndaꞌvi ini
	misericordioso, bueno
	pobre adentro

	
	ndee ini
	travieso, duro de corazón, peleonero
	fuerte adentro

	
	ndiyo ini [à.a m.a(b)]
	codicioso, envidioso
	codicioso adentro

	
	neé ini
	malo
	necio adentro

	
	niꞌi ini [b.m m.b]
	exigente
	firme adentro

	
	saa ini [m.m m.a(b)]
	así (de carácter)
	así adentro

	
	sii ini [m.b b.a(b)]
	contento, en buena salud, inconsciente
	contento adentro

	
	siki ini
	demasiado confiado (en su habilidad)
	de memoria adentro

	
	tiñiꞌi ini
	trabajador
	?

	
	tixin ini
	malhumorado
	de mal humor adentro

	
	tonto ini
	grosero, malo
	tonto adentro

	
	uun ini
	lento, zonzo
	simple adentro

	
	uꞌvi ini
	tacaño, sintiendo dolor emocional
	adolorido adentro

	
	vatu ini
	contento, conforme
	agradable adentro

	
	vaꞌa ini
	buena (persona),
de confianza
	bueno adentro

	
	vita ini
	amable, respetuoso
	blando adentro

	
	xii ini [b.m m.b]
	tacaño, codo
	resistente adentro

	
	xii ini [m.m m.a(b)]
	triste
	?

	
	xiko ini
	melindroso
	sin respeto adentro

	
	yachi ini
	enojón, impaciente
	rápido adentro


A continuación se presentan algunas formas compuestas con ini que se refieren a estados fisiológicos. 

	
	jaka ini
	suspirar
	?

	
	jakun-xiko ini
	hastiarse
	meterse sabor adentro

	
	kana ñuꞌu ini
	tener agruras
	salir lumbre adentro

	
	kokuꞌu ini
	sufrir de cruda
	estar enfermo adentro

	
	kukini ini
	sentir asco
	ponerse feo adentro

	
	kuneꞌe ini [m.b.a m.b]
	tener bascas
	?

	
	ndasuun ini
	tener agruras
	ponerse agrio adentro

	
	nukun-xiko ini
	hastiarse
	meterse sabor adentro

	
	nukuꞌun ini
	recuperarse
	meterse adentro


Algunas formas compuestas con ini son difrasismos, es decir, utilizan pares de palabras relacionadas. La palabra ini se presenta solamente una vez, después de la segunda parte del difrasismo.
Difrasismos con verbos más ini:
	
	kani ... kaꞌvi ini
	meditar, pensar, reflexionar
	pararse ... contar adentro

	
	kani uu ... kani uni ini
	dudar, vacilar
	pararse dos ... pararse tres adentro

	
	kani yaꞌa ... kani yukan ini
	pensar de muchas maneras
	pararse aquí ... pararse allí adentro

	
	kaꞌnu kuaꞌan ... kaꞌnu 
vee ini
	siempre paciente
	grande va ... grande viene adentro

	
	kondiyo ... kokatni ini
	desear, tener ganas
	desear ... sonar ruido de pisadas adentro

	
	kuaꞌa ... tajin ini
	aguantar, soportar
	dar ... soportar adentro

	
	ku-uun ... kusuꞌva ini
	quedarse zonzo
	ponerse simple ... actuar
comoquiera adentro

	
	kuxii ... kundaꞌvi ini
	ponerse muy triste
	enflacarse ... empobrecerse adentro

	
	kuꞌun kaji ... kuꞌun vaꞌa ini
	ser prudente
	estar adentro duro ... estar adentro bueno adentro

	
	ndaa ... ndivi ini 
	preocuparse
	volver a subir ... volver a entrar adentro

	
	ndakani ... ndakaꞌvi ini
	reflexionar, arrepentirse
	volver a pararse ... volver a contar adentro

	
	ndakuaan ... ndakani ini
	estar triste, estar pensativo
	volver a recibir ... volver a pararse adentro

	
	ndakuaan ... ndakaꞌvi ini
	meditar, pensar mucho, estar triste
	volver a recibir ... volver a contar adentro

	
	nduvii ... nduvaꞌa ini
	ponerse bueno
	volver a ponerse bonito ... volver a ponerse bueno adentro

	
	sandee ... sakanu ini
	aguantar, tener paciencia
	hacer fuerte ... hacer grande
adentro


Difrasismos con adjetivos más ini:
	
	neé ... uun ini
	zonzo
	zonzo ... simple adentro

	
	vaꞌa ... ndaꞌvi ini
	bueno y misericordioso
	bueno ... pobre adentro

	
	vii ... vaꞌa ini
	bueno de carácter
	bonito ... bueno adentro

	
	xii ... ndaꞌvi ini
	muy triste
	triste ... pobre adentro


A veces se usa una forma reduplicada del verbo.
	
	koteku sosoꞌo ini
	aprender por experiencia
	estar vivo oído oído adentro

	
	ndachun-chuꞌun ini
	animarse, avivarse, cambiar de vida
	volver a meterse mucho adentro

	
	ñuñuꞌu ini
	tener siempre en la mente
	estar muy adentro adentro


Apéndice 12: Los adverbios direccionales
Existe un grupo de adverbios que se presentan después de un verbo, y que muchas veces forman verbos compuestos con él. La mayoría de ellos tienen una n o nd inicial, y se refieren a una relacion espacial. Estas palabras se usaban en el mixteco colonial, es por eso que en la columna de la derecha se incluye la forma antigua de la palabra que se encuentra en el vocabulario de Fray Francisco de Alvarado y en la gramática de Fray Antonio de los Reyes.

	
	FORMA ACTUAL
	TONO
	SIGNIFICADO
	FORMAS RELACIONADAS 
	ALVARADO, 
DE LOS REYES

	
	naa
	[m.b(ba)]
	destruido, olvidado
	naa destruirse, deshacerse, desaparecer
	

	
	ndajin
	[m.m]
	adentro (líquido)
	
	ndasi

	
	ndee
	[m.b]
	pegado (a una superficie vertical), al lado
	kondee estar pegado
	ndaa

	
	ndeka
	[b.a(b)]
	?
	
	ndaca

	
	ndesi
	[m.b]
	cerrado, encerrado
	kondesi estar cerrado, estar encerrado
	ndadzi

	
	ndetu
	[m.m]
	pendiente
	kondetu esperar
	ndatu

	
	ndetu
	[m.a(b)]
	obediente
	
	

	
	ndeyi
	[m.m]
	bocabajo
	
	ndaye

	
	ndeꞌe
	[m.m]
	arriba o abajo del lugar usual, fuera del lugar usual
	
	

	
	ndii
	[m.b]
	hasta el otro lado, entre
	kondii penetrarse, perforarse
	

	
	ndijin
	[b.m]
	atravesado, horizontal
	
	ndisi, ndesi

	
	ndikin
	[m.b]
	atrás
	kondikin seguir
	ndico

	
	ndiso
	[m.m]
	hacia abajo
	kondiso cargar
	ndidzo

	
	ndita
	[m.m]
	en el aire
	kondita estar colgado
	ndita

	
	ndiyo
	[m.m]
	a un lado
	
	ndiyo

	
	ndoso
	[m.b(ba)]
	encima
	
	ndodzo

	
	ndujin
	[b.m], [à.a(a)], [à.a(b)]
	enterrado
	
	ndusi

	
	nduu
	[m.b]
	a lo largo (de un río), a un lado, alrededor, al lado de
	
	nduu

	
	nduva
	[m.b], [m.b(ba)]
	bocarriba
	
	nduvua

	
	nee
	[m.m]
	a un lado
	
	

	
	neni
	[m.b]
	amontonado
	
	nani

	
	nenu
	[m.m]
	cruzado, enredado
	
	nano

	
	neꞌun
	[m.m]
	intercalado
	neꞌun entre
	naho

	
	niꞌni
	[m.m]
	profundo, muy adentro
	
	nini en lo oculto

	
	niꞌnu
	[m.m]
	esparcidos, en alguna parte
	
	nino

	
	nuu
	[à.a], [à.a(a)]
	por una temporada
	
	nuu

	
	nuu
	[m.m]
	a lo largo de (un terreno o río)
	
	nuu


Algunas palabras funcionan como adverbios direccionales, mayormente en verbos compuestos, y también funcionan como adjetivos o adverbios de otras clases:
	
	FORMA ACTUAL
	TONO
	SIGNIFICADO
	FORMAS RELACIONADAS 
	ALVARADO, 
DE LOS REYES

	
	ndasun
	[m.b]
	quebradizo
	
	ndadzu

	
	ndichi
	[m.b]
	parado, empinado, vertical
	
	ndichi subiendo

	
	ndijin
	[m.b]
	visible, audible, abiertamente
	
	

	
	ndita
	[à.a]
	directo
	
	ndita con rapidez

	
	ndiꞌvi
	[m.m(a)]
	resbaloso
	
	ndehui

	
	ndusu
	[à.a(b)]
	de olfato agudo, respetuoso
	
	ndudzu


Apéndice 13: Las fases de la Luna
En el mixteco hay una rica terminología para describir el ciclo mensual de la Luna, pero como se piensa más en el movimiento de esta que en sus fases, la mayoría de los términos de la lista a continuación emplean verbos. 
Para la luna nueva:
	
	yoo jaa
	luna nueva

	
	yoo yute
	luna tierna

	
	ni ndenda yoo jaa ma
	llegó la Luna nueva

	
	ni ndujaa yoo ma
	la luna se renovó

	
	ni ndúyute yoo ma
	la luna volvió a ponerse tierna


Para la luna creciente en general:

	
	ve ndunaꞌa yoo ma
	la luna va poniéndose grande

	
	ve ndukaꞌnu yoo ma
	la luna va poniéndose grande

	
	ve ndusukun yoo ma
	la luna va poniéndose en alto

	
	jâ kuan ndaa yoo ma
	la luna ya va aumentándose


Antes del primer cuarto:

	
	ve ndusava yoo ma
	la luna va llegando a la mitad


Después del primer cuarto:
	
	ve ndachitu yoo ma
	la luna se va llenando


Para la luna llena:

	
	jika niñu yoo ma
	la luna camina toda la noche

	
	ni ndachitu yoo ma
	la luna se llenó


Para la luna menguante en general:

	
	ve ndulule yoo ma
	la luna se va achicando

	
	ve ndululuu tuku yoo ma
	la luna se va achicando otra vez

	
	ve nuu yoo ma
	la luna se va bajando

	
	kúnee jínu yoo ma
	la luna sale ya entrada la noche


Antes del tercer cuarto:

	
	ve ndusava yoo ma
	la luna va llegando a la mitad


Cuando no hay luna:

	
	ñatuu na yoo iyo
	no hay luna

	
	ñunee kúu
	es noche oscura


CONJUGACIONES
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